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Zum Schutz der Gesundheit in Zusammenhang 
mit dem Coronavirus haben Staat und Land seit 
dem Jahr 2020 verschiedene einschränkende 

Maßnahmen erlassen. 

 La necessità di tutelare la salute pubblica, in 
conseguenza al diffondersi del coronavirus, ha 
portato lo Stato e la Provincia a partire 

dall’anno 2020 ad adottare diverse misure 
restrittive. 

   

Um die negativen Auswirkungen, die diese 
Maßnahmen im Bereich Soziales hatten, 
teilweise abzumildern, hat der Beschluss der 

Landesregierung vom 28. Dezember 2021, Nr. 
1135 „Covid-19-Maßnahmen im Bereich 
Soziales“ vorübergehende Abweichungen in den 
folgenden Bereichen vorgesehen. 
- Seniorenwohnheime, 
- Finanzierungssystem für die laufenden 

Ausgaben der delegierten Sozialdienste, 
- Dienste für Minderjährige, 
- Dienste für Menschen mit Behinderungen, 

psychischen Erkrankungen und 
Abhängigkeitserkrankungen, 

- Anerkennung der Pflegebedürftigkeit und zur 

Auszahlung des Pflegegeldes, 
- Genehmigung und Akkreditierung sozialer 

und sozio-sanitärer Dienste, 
- Gewährung von Beiträgen an öffentliche und 

private Körperschaften im Sozialbereich, 
- prozentuelle Aufteilung der verschiedenen 

Berufsbilder, die in den akkreditierten 
Sozialdiensten arbeiten. 

 Per mitigare in parte le ripercussioni negative 
che tali misure hanno comportato nel settore 
sociale, la deliberazione della Giunta 

provinciale 28 dicembre 2021, n. 1135 “Covid-
19- misure nel settore sociale” sono state 
previste deroghe temporanee nei seguenti 
ambiti: 

- residenze per anziani,  
- sistema di finanziamento per le spese 

correnti degli enti gestori dei servizi sociali 
delegati, 

- servizi per minori, 
- servizi per persone con disabilità, con 

malattia psichica e dipendenza patologica, 
- riconoscimento dello stato di non 

autosufficienza ed erogazione dell’assegno 
di cura, 

- autorizzazione e accreditamento dei servizi 
sociali e sociosanitari, 

- concessione di contributi ad enti pubblici e 
privati attivi in ambito sociale, 

- percentuale di riparto dei diversi profili 
professionali impiegati nei servizi sociali 
accreditati. 

Der Geltungszeitraum der einzelnen 
Bestimmungen wurde sowohl im Beschluss 
selbst als auch mittels Dekret der zuständigen 

Landesrätin vom 31.03.2022, Nr. 5170 mit einer 
Höchstdauer bis zum 31.12.2022 festgelegt. 

 La validità delle singole disposizioni è stata 
determinata sia nella succitata deliberazione, 
che con un decreto della competente 

Assessora n. 5170 del 31.03.2022 con una 
durata massima fino al 31 dicembre 2022.  

   

Die Sozialdienste haben seit dem Beginn der 
Covid-19- Pandemie aufgrund von 
Arbeitsplatzwechsel oder Kündigungen infolge 

der Einführung der Covid-19 Impfpflicht sowie 
Pensionierungen Fachkräfte für Pflege und 
Betreuung verloren. Es sind viele Krankenstände 
und vermehrte Anträge auf Wartestände und 
Freistellungen zu verzeichnen. Dies wirkt sich 
negativ auf das Angebot der Sozialdienste aus. 

 Dall’inizio della pandemia Covid-19 i servizi 
sociali hanno perso personale addetto alla cura 
e all’assistenza a causa di cambiamenti del 

posto di lavoro, di licenziamenti per non 
sottostare all’obbligo vaccinale contro 
l’infezione Covid-19 e di pensionamenti. Si 
sono registrati molti congedi per malattia e 
numerose richieste di aspettativa e di permessi. 
Tutto ciò influisce negativamente sull’offerta di 

servizi sociali. 

   

Um die Öffnung der Sozialdienste zu 
gewährleisten, wenn auch für einzelne 
Nutzerinnen und Nutzer in reduzierter Form, und 
um den Anfragen der pflegenden 

Familienangehörigen auf Entlastung 
nachzukommen, ist es erforderlich, weiterhin 
zeitlich beschränkte Ausnahmeregelungen und 
Ergänzungen zu den Kriterien hinsichtlich der in 
den jeweiligen Genehmigungs- und 
Akkreditierungskriterien der Sozialdienste 

 Per garantire l’apertura dei servizi sociali, 
anche se in forma ridotta per i singoli utenti, e 
per far fronte alle richieste di sollievo da parte 
dei familiari, si rende necessario continuare a 

prevedere temporanee deroghe e integrazioni 
alle percentuali di riparto dei diversi profili 
professionali previsti nei rispettivi criteri di 
autorizzazione ed accreditamento dei servizi 
sociali. 
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vorgesehenen prozentuellen Aufteilung der 
verschiedenen Berufsbilder vorzusehen. 

   

Es wird weiter als angemessen erachtet, dass 
den privaten oder öffentlichen Dienstleistern, die 
durch Konvention oder andere Verträge an den 
Sozialdienst gebunden sind, sowie den Trägern 
der Aufnahmeeinrichtungen für Flüchtlinge, 
weiterhin die Ausgaben für den Ankauf der 

persönlichen Schutzausrüstung und von 
Desinfektionsmitteln und Desinfektionsdiensten 
anerkannt wird, da die Infektionszahlen mit dem 
Covid-19 Virus weiterhin hoch sind. 

 Si ritiene inoltre opportuno continuare a 
riconoscere ai servizi, pubblici o privati, 
convenzionati o legati al servizio sociale 
attraverso altri contratti, nonché agli enti gestori 
delle strutture per l’accoglienza dei profughi 
l’acquisto di dispositivi di protezione individuale 

e di mezzi e servizi di disinfezione a causa 
dell’ancora alta incidenza di infezioni da Covid-
19. 

   

Die aufgrund des epidemiologischen Notstandes 

COVID-19 erlassenen Auflagen haben auch zu 
einer hohen Personalfluktuation im 
Landeskleinkinderheim geführt. Beim 
Landeskleinkinderheim handelt es sich derzeit 
um die auf Landesebene einzige Einrichtung für 
die Aufnahme und Betreuung von Kleinkindern 

im Alter von 0-3 Jahren (mit oder ohne ihre 
Mütter), aus schwierigen familiären und/oder 
sozialen Notlagen. Aufgrund des entstandenen 
Personalmangels und des ständigen Bedarfs an 
Plätzen für die meist gerichtlich verfügten 
Unterbringungen von Kindern ohne geeignetes 

familiäres Umfeld, wird es deshalb als notwendig 
und angemessen erachtet, das Angebot dieses 
besonderen Dienstes zu erweitern und 
versuchsweise, mit Stichtag 14. November 2022, 
eine zusätzliche Einrichtung mit 4 Plätzen für die 
Aufnahme und Betreuung von Kleinkindern im 

Alter von 0-3 Jahren in Leifers, geführt von der 
Körperschaft „Casa Generalizia Pia Societá 
Torinese San Giuseppe – Murialdo 
Gemeinschaft“ mit Sitz in Trient, die über 
Erfahrung im Bereich der Aufnahme von Kindern 
aus schwierigen Familienverhältnissen verfügt, 

zu finanzieren. Aufgrund der Dringlichkeit der 
Eröffnung, soll die Finanzierung der Einrichtung 
übergangsmäßig im Zeitraum vom 14. November 
bis 31. Dezember 2022 als multizonaler Dienst, 
laut Dekret des Direktors der Abteilung Soziales 
vom 30. August 2019, Nr. 15870, erfolgen. 

Zudem bedarf es, in Ergänzung zum Beschluss 
der Landesregierung vom 2. April 2002, Nr. 1048, 
Anlage A, der Definition des Prozentsatzes der 
konventionellen Kosten als Grundlage für die 
Berechnung der maximalen Beteiligung an der 
Bezahlung des Tarifs. 

 Le disposizioni emanate a causa 

dell’emergenza epidemiologica da COVID-19 
hanno portato altresì ad un elevato turn-over 
del personale nell’Istituto Provinciale 
Assistenza all’Infanzia. L’IPAI è attualmente 
l’unica struttura a livello provinciale che 
accoglie e assiste bambini e bambine nell’età 

dai 0-3 anni (con o senza le loro madri), 
provenienti da situazioni familiari e/o sociali 
difficili. A causa di questa emergenza insorta e 
del fabbisogno costante di posti per i 
collocamenti di bambini privi di un contesto 
familiare adeguato, disposti nella maggior parte 

dei casi dall’Autorità giudiziaria, si è ritenuto 
necessario e opportuno ampliare l’offerta di tale 
particolare servizio con percorrenza dal giorno 
14 novembre 2022 e di finanziare un progetto 
sperimentale di un’ulteriore struttura con 4 posti 
per l’accoglienza e l’assistenza di bambini e 

bambine nell’età dai 0-3 anni a Laives, gestita 
dall’ente “Casa Generalizia Pia Società 
Torinese San Giuseppe – Comunità Murialdo”, 
con sede a Trento e con esperienza nel settore 
dell’accoglienza di bambini provenienti da 
contesti familiari fragili. Per via dell’urgenza 

dell’apertura, si prospetta un finanziamento 
transitorio nel periodo dal 14 novembre 2022 al 
31 dicembre 2022 in quanto servizio 
multizonale ai sensi del decreto del Direttore 
della Ripartizione Politiche sociali del 30 agosto 
2019, n. 15870. È inoltre necessario, ad 

integrazione della deliberazione della Giunta 
provinciale del 2 aprile 2002, n. 1048, allegato 
A, fissare la percentuale dei costi convenzionali 
come base per il calcolo della 
compartecipazione massima al pagamento 
della tariffa. 

Die finanzielle Deckung der Lasten, die durch 
Punkt 4 dieses Beschlusses entstehen, und für 
das Jahr 2022 auf 86.000,00 Euro geschätzt 
werden, ist durch die im Kapitel U12071.0180 - 
U0001237 des Dreijahreshaushaltes 2022-2024 
bereitgestellten Mittel gewährleistet. 

 La copertura finanziaria degli oneri derivanti dal 
punto 4 della presente deliberazione, stimati 
per il 2022 in euro 86.000,00 è garantita dai 
fondi stanziati sul capitolo U12071.0180 - 
U0001237 del bilancio triennale 2022-2024. 

   

Die finanzielle Deckung der Lasten, die durch  La copertura finanziaria degli oneri derivanti dal 
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Punkt 1 dieses Beschlusses entstehen, und für 
das Jahr 2023 auf 166.000,00 Euro geschätzt 
werden, ist durch die im Kapitel U12071.0180 - 

U0001237 des Dreijahreshaushaltes 2022-2024 
bereitgestellten Mittel gewährleistet. 

punto 1 della presente deliberazione, stimati 
per il 2023 in euro 166.000,00 è garantita dai 
fondi stanziati sul capitolo U12071.0180 - 

U0001237 del bilancio triennale 2022-2024. 

   

Die finanzielle Deckung der Lasten, die durch 
Punkt 2 dieses Beschlusses entstehen, und für 
das Jahr 2023 auf 200.000,00 Euro geschätzt 

werden, ist durch die im Kapitel U12011.0481 - 
U0003897 des Dreijahreshaushalts 2022-2024 
bereitgestellten Mittel gewährleistet. 

 La copertura finanziaria degli oneri derivanti dal 
punto 2 della presente deliberazione, stimati 
per il 2023 in euro 200.000,00 è garantita dai 

fondi stanziati sul capitolo U12011.0481 - 
U0003897 del bilancio triennale 2022-2024. 

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   

1. In Bezug auf das „Finanzierungssystem für die 
laufenden Ausgaben der Trägerkörperschaften 
der delegierten Sozialdienste nach dem 
Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 13“ laut 
Anlage A zum Beschluss der Landesregierung 
Nr. 764 vom 3. Mai 2010, in geltender Fassung, 

gilt Folgendes:  

 1. In riferimento al “Sistema di finanziamento 
per le spese correnti degli enti gestori dei 
servizi sociali delegati ai sensi della legge 
provinciale 30 aprile 1991, n. 13”, di cui 
all’allegato A della deliberazione della Giunta 
provinciale n. 764 del 3 maggio 2010, e 

successive modifiche, vale quanto segue: 

Für den Zeitraum, der von der zuständigen 
Landesrätin/vom zuständigen Landesrat für 
Soziales mit Dekret festgelegt wird, werden den 
privaten oder öffentlichen Dienstleistern, die 
durch Konvention oder andere Verträge an den 

Sozialdienst gebunden sind, die ab 
Anwendungsdatum der vorliegenden 
Bestimmungen getätigten Ausgaben für den 
Ankauf der persönlichen Schutzausrüstung und 
von Desinfektionsmitteln und 
Desinfektionsdiensten anerkannt. 

 

 

Per il periodo determinato con decreto 
dell’Assessore/Assessora competente per le 
Politiche sociali agli enti erogatori di servizi, 
pubblici o privati, convenzionati o legati al 
servizio sociale attraverso altri contratti, sono 

riconosciute le spese sostenute, a decorrere 
dalla data di applicazione delle presenti 
disposizioni, per l’acquisto di dispositivi di 
protezione individuale nonché di mezzi e servizi 
di disinfezione. 

   

2. In Bezug auf die „Richtlinien für die 
Gewährung von Beiträgen an öffentliche und 
private Körperschaften, die im Sozialbereich tätig 
sind“ laut Anlage A zum Beschluss der 
Landesregierung Nr. 332 vom 10. April 2018, in 

geltender Fassung, gilt Folgendes: 

 2. In riferimento ai “Criteri per la concessione di 
contributi ad enti pubblici e privati attivi in 
ambito sociale” di cui all’allegato A della 
deliberazione della Giunta provinciale n. 332 
del 10 aprile 2018, e successive modifiche, 

vale quanto segue: 

Für den Zeitraum, der von der zuständigen 
Landesrätin/vom zuständigen Landesrat für 
Soziales mit Dekret festgelegt wird, wird den 
Trägern der Aufnahmeeinrichtungen für 
Flüchtlinge laut Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe g) 

ein zusätzlicher Beitrag im Ausmaß von 95 
Prozent der ab Anwendungsdatum der 
vorliegenden Bestimmungen getätigten 

  Per il periodo determinato con decreto 
dell’Assessore/Assessora competente per le 
Politiche sociali viene previsto un contributo 
aggiuntivo agli enti gestori delle strutture per 
l’accoglienza dei profughi di cui all’articolo 7, 

comma 1, lettera g), pari al 95 per cento delle 
spese sostenute a decorrere dalla data di 
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Ausgaben für den Ankauf der persönlichen 
Schutzausrüstung sowie von Desinfektionsmitteln 
und Desinfektionsdiensten anerkannt. 

applicazione delle presenti disposizioni, per 
l’acquisto di dispositivi di protezione individuale 
nonché di mezzi e servizi di disinfezione. 

   

3. Nachstehende Bestimmungen gelten in Bezug 

auf die prozentuelle Aufteilung der verschiedenen 

Berufsbilder, die von folgenden Kriterien 

vorgesehen sind: 

 3. In riferimento alle percentuali di riparto dei 

diversi profili professionali previsti dai seguenti 

criteri: 

- „Richtlinien für die Ermächtigung und 

Akkreditierung der Sozialdienste für Menschen 

mit Behinderungen" laut Anlage A zum 

Beschluss der Landesregierung Nr. 795 vom 18. 

Juli 2017, in geltender Fassung, 

 - “Criteri per l'autorizzazione e l'accreditamento 

dei servizi sociali per le persone con disabilità” 

di cui all’allegato A della deliberazione della 

Giunta provinciale n. 795 del18 luglio 2017, e 

successive modifiche; 

- „Kriterien für die Bewilligung und Akkreditierung 

der stationären und teilstationären Sozialdienste 

für Menschen mit einer psychischen Erkrankung“ 

laut Anlage A zum Beschluss der 

Landesregierung Nr. 821 vom 1. Juli 2014, in 

geltender Fassung, 

 - “Criteri di autorizzazione e di accreditamento 

dei servizi sociali residenziali e semiresidenziali 

per persone con malattia psichica” di cui 

all’allegato A della deliberazione della Giunta 

provinciale n. 821 del 1° luglio 2014, e 

successive modifiche; 

- „Richtlinien für die Genehmigung und 

Akkreditierung der Sozialdienste für Menschen 

mit Abhängigkeitserkrankungen" laut Anlage A 

zum Beschluss der Landesregierung Nr. 733 vom 

24. Juli 2018, 

 - “Criteri di autorizzazione e di accreditamento 

dei servizi sociali per persone con dipendenza 

patologica” di cui all’allegato A della 

deliberazione della Giunta provinciale n. 733 

del 24 luglio 2018; 

- „Seniorenwohnheime Südtirols" laut Anlage A 

zum Beschluss der Landesregierung Nr. 1419 

vom 18. Dezember 2018, in geltender Fassung, 

 - “Residenze per anziani dell’Alto Adige" di cui 

all’allegato A della deliberazione della Giunta 

provinciale n. 1419 del 18 dicembre 2018, e 

successive modifiche; 

- „Tagespflege für Seniorinnen und Senioren“ laut 

Anlage A zum Beschluss der Landesregierung 

Nr. 728 vom 11. Oktober 2022, 

 - “Assistenza diurna alle persone anziane” di 

cui all’allegato A della deliberazione della 

Giunta provinciale n. 728 del 11 ottobre 2022; 

- „Ermächtigung und Akkreditierung der 

sozialpädagogischen stationären und 

teilstationären Dienste für Minderjährige“ laut 

Anlage A zum Beschluss der Landesregierung 

Nr. 390 vom 4. April 2017, in geltender Fassung, 

 - “Criteri per l'autorizzazione e l'accreditamento 

dei servizi socio-pedagogici residenziali e 

semiresidenziali per minori” di cui all’allegato A 

della deliberazione della Giunta provinciale n. 

390 del 4 aprile 2017, e successive modifiche; 

- „Richtlinien für die Ermächtigung und die 

Akkreditierung der stationären und teilstationären 

sozio-sanitären Dienste für Minderjährige“ laut 

Anlage A zum Beschluss der Landesregierung 

Nr. 1418 vom 18. Dezember 2018, in geltender 

Fassung, 

 - “Criteri per l’autorizzazione e l’accreditamento 

dei servizi socio-sanitari residenziali e 

semiresidenziali per minori” di cui all’allegato A 

della deliberazione della Giunta provinciale n. 

1418 del 18 dicembre 2018, e successive 

modifiche; 

- „Ermächtigung und Akkreditierung des 

Frauenhausdienstes“ laut Anlage A zum 

Beschluss der Landesregierung Nr. 909 vom 22. 

August 2017, in geltender Fassung. 

 - “Criteri per l'autorizzazione e l'accreditamento 

del servizio Casa delle donne” di cui all’allegato 

A della deliberazione della Giunta provinciale n. 

909 del 22 agosto 2017, e successive 

modifiche; 

Es gilt Folgendes:  vale quanto segue: 

Für den Zeitraum, der von der zuständigen 

Landesrätin/vom zuständigen Landesrat für 

Soziales mit Dekret festgelegt wird, können die 

Trägerkörperschaften zur Aufrechterhaltung des 

Angebots an Diensten vorübergehend von der in 

 Per il periodo determinato con decreto 

dell’Assessore/Assessora competente per le 

Politiche sociali e allo scopo di salvaguardare 

l’offerta dei servizi, gli enti gestori possono 

derogare temporaneamente alle percentuali di 
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den jeweiligen Richtlinien für die Genehmigung 

und Akkreditierung vorgesehenen prozentuellen 

Aufteilung der verschiedenen Berufsbilder 

abweichen. Der jeweilige Träger des Dienstes 

muss jedoch weiterhin die Sicherheit und eine 

angemessene Betreuung der Nutzer und 

Nutzerinnen sowie die Einhaltung der geltenden 

Bestimmungen im Bereich Arbeitssicherheit 

gewährleisten. 

riparto dei diversi profili professionali previsti 

nei rispettivi criteri di autorizzazione e 

accreditamento, fermo restando che il gestore 

del servizio deve garantire la sicurezza e 

un’assistenza adeguata al tipo di utenza così 

come il rispetto delle norme vigenti in materia di 

sicurezza sul lavoro. 

   

4. die übergangsmäßige Finanzierung im 
Zeitraum vom 14. November bis einschließlich 

31. Dezember 2022 der neu geplanten 
Einrichtung mit 4 Plätzen für die Aufnahme von 
Kleinkindern im Alter von 0-3 Jahren in Leifers 
(geführt von der Körperschaft „Comunità 
Murialdo“) als multizonaler Dienst, laut Dekret 
des Direktors der Abteilung Soziales vom 30. 

August 2019, Nr. 15870. 

 4. il finanziamento transitorio nel periodo dal 14 
novembre 2022 fino al 31 dicembre 2022 

incluso, della nuova struttura con 4 posti per 
l’accoglienza di bambini e bambini nell’età dai 
0-3 anni a Laives (gestita dall’ente “Comunità 
Murialdo”) in quanto servizio multizonale ai 
sensi del decreto del Direttore della 
Ripartizione Politiche sociali del 30 agosto 

2019, n. 15870. 

5. ergänzend zum Beschluss der 
Landesregierung vom 2. April 2002, Nr. 1048, 
Anlage A, den Prozentsatz der konventionellen 
Kosten als Grundlage für die Berechnung der 
maximalen Beteilung an der Bezahlung des 

Tarifs für die Unterbringung in obgenannter 
Einrichtung auf 10% festzulegen. 

 5. ad integrazione della deliberazione della 
Giunta provinciale del 2 aprile 2002, n. 1048, 
allegato A, la percentuale dei costi 
convenzionali come base per il calcolo della 
compartecipazione massima al pagamento 

della tariffa ai fini del collocamento presso la 
struttura sopra citata viene fissata al 10%. 

   

Der Beschluss der Landesregierung Nr. 1135 
vom 28. Dezember 2021 ist mit Wirkung ab 1. 
Jänner 2023 widerrufen. 

 La deliberazione della Giunta provinciale n. 
1135 del 28 dicembre 2021 è revocata con 
effetto dal 1° gennaio 2023. 

   

Die Bestimmungen laut Punkten 1, 2 und 3 
dieses Beschlusses werden ab 1. Jänner 2023 
angewandt. 

 Le disposizioni di cui ai punti 1, 2 e 3 della 
presente deliberazione trovano applicazione 
dal 1° gennaio 2023. 

   

Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 Absatz 1 

in Verbindung mit Artikel 28 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
in geltender Fassung, im Amtsblatt der Region 
veröffentlicht. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi 
dell’articolo 2, comma 1, in combinato disposto 
con l’articolo 28, comma 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive 
modifiche. 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

   

DER GENERALSEKRETÄR DER LR  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese03/11/2022 11:37:22
NATALE STEFANO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Die Abteilungsdirektorin  / La Direttrice di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

CRITELLI LUCA
TRENTINI MICHELA
ZENDRINI ALBERTO WILLY

03/11/2022 10:22:45
03/11/2022 10:18:42
03/11/2022 09:28:27
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 08/1 1/2022

MAGNAGO EROS 08/1 1/2022

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

08/1 1/2022

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale
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